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1. IIpeamer rpaMMaTHKHU

I pammaruka:

¢/ CTpoii si3bIKa (crucTemMa MOP(OIOrHYECKUX KaTeropud u Gopm,
CHHTAKCUYECKUX KATCrOpUM M KOHCTPYKIHUH, CIOCOOO0B
CJIOBOIIPOM3BO/ICTBA);

v/pasgen  SA3bIKO3HAHWS, HW3YyYarOIIUM TaKOWM CTPOH, €ro
OpPraHU3alMI0, €r0 KaTErOPUU U UX OTHOIIEHUS IPYT K APYTY;

v/ 0003HaYeHHUsT ~ (QYHKUMH  OTIAEIBHBIX  I'PaMMAaTHYECKHX
KaTeTOpUM WM  JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX  MHOXECTB
(rpaMmaTHKa TOM WM MHOM 4acTH peUH, 'paMMaTHKE TOTO WUJIH
MHOTO Iajexa 1 T.I1.)

[IepBbie rpaMMaTUKU:
v/ “Poccuiickas rpammaruka” M. B. JlomonocoBa 1757 r.
v/ anrmuiickas rpammaruka ['eapu Cynra 1898 .




IlpeaMeT rpaMMaTUKH

I'pamMmMmaTHMKa — pas3aei SA3bIKO3HAHMS, COACPKaAILUM
y4eHHE 0 (pOopMax CIOBOU3MEHEHHUS], CTPOCHMS CIIOB,
THUIIOB MPEJIOKCHUS M BUJIAX CIOBOCOYCTAHUS.

Mopddosorusi - pazien rpaMMaTHKH, U3yYaroun Gopmy
CJIOBA.

CHMHTaKCHC - pa3jiesl r(paMMaTHKH, N3Y4arolni
CJIOBOCOYETAHUE U TTPEIIOKEHUE.




SI3BIK Kak cucreMa

Donemuyeckasn noocucmema

(boHeTHUeCKUd CTpOMl  s3bIKAa) BKJIIOYACT BCE
SI3bIKOBBIC €AUHMIIBI, COCTABJIAIOIIME MATEPHANIBHYIO
CTOPOHY S3bIKa: 3BYKH, (POHEMBI, HHTOHAIIMOHHBIC
MOJE/IH, aKIICHTYaJIbHbIE MO/ICIIM.

Jlexcuueckasn noocucmema (1€KCUIECKUN CTPOM
s3bIKa) BKJIFOYAET BCE HOMUHATUBHBIC (Ha3bIBHbIC)
SI3bIKOBBIC €AUHMIIBI — CJIOBA U YCTOMYMBBIC
CII0BOCOYETaHMUSI.

TI'pammamuueckan noocucmema (rpamMmaTiyeCKun
CTpOM s3bIKa) BKJIFOYAET MpaBUiia U 3aKOHOMEPHOCTH
yIOTpeOIeHUS SI3BIKOBBIX €IUHMIL B IIOCTPOCHUU
BBICKa3bIBaHUM B IIPOIIECCE OOIICHUS MEXKIY JIFOIbMH.




2. Buabl rpaMMaTHK

I’ pammaru ———— TIpecKkpunTHBHbIE
KU CBoJ IpaBUII
(«paBHIIBHOE»
CJIOBOYTIOTpEOICHHUE )
OnucareyibHbIE
(IecKkpHITUBHBIC) ) O0bLSICHUTeC/ILHBIC
OIIMCAaHUA I'rpaMMaTNICCKON (QKCHHaHaTO DHBI e)

MOJICICTEMBI JJAHHOTO SI3bIKa
(maHHBIE O CTPOE TOTO WJIM MHOTO
S3bIKa, O HAJTUYUHU B HEM TE€X WU
MHBIX rpaMMaTH4YeCKUX
KaTeropui, yacTei pedu u Jip.)

OOBSICHEHHE  OCOOCHHOCTEU
CTPOS SI3bIKA

(HayuHOE OCMBICIICHUE
Marepuana)




Buabsl rpaMMaTuk

I pammaTuku
CHHXpPOHHBbIE JnaxpoHHbIE
OMKCHIBAIOT  COCTOSIHUE (ucropuyeckue)
rpaMMaTHYECKOi rpaMMaTUKH ONMCaHHUE
[IOJICUCTEMBI SI3bIKA Ha rpaMMaTH4eCcKon
OIPENCIICHHOM JTalre €ro IIOACUCTEMBI  A3bIKA B
pa3BUTHS ITNHAMUKE ec
CTAHOBJICHUS "

N3MCHCHMUA



Buabsl rpaMMaTuk

I pammaTuku

IIpakTnueckas
rpaMMaTrukKa

ONHCaHUEe TPaMMAaTUKU KaK
Habopa IIpaBuUl,
MIOJIE KAIIINX
COOJIIOIEHUTIO

Teopernyeckas
rpaMMaruKa

0OBSICHEHHE MEXAHU3MOB H

3aKOHOB, o KOTOPBIM
(GYyHKIIHOHUPYET
rpaMMaTn4ecKas cucTeMa

A3bIKA



3.  pamMaTuyeckoe 3 HAUYCHUE

I'pamMmaTnyeckoe 3Ha4YeHHMe — O0OOIIEHHOE, BEChbMa
a0CTpardpoBaHHOE 3HA4YeHHE, OOBEAMHSIIONICE KPYIIHBIC
pa3psabl CIOB W BBIPAXEHHOE YEpPe3 CBONCTBEHHBIE €MY
(opMaIbHbIC ITOKa3aTeIM WM — B IPOTHUBOIIOCTABICHUM —
yepe3 OTCYTCTBHE MOKa3aTese

v/ 3HaucHNE MHOXECTBEHHOCTH

v/3Ha4YCHUE NTPOAOKUTEIIBHOCTH

v/ Ip.




I'pammarnyeckast (popmMa — SA3bIKOBOM 3HAK, B KOTOPOM
TEM WA HWHBIM I'paMMaTHYE€CKHM CIIOCOOOM BBIpaXKacTCs
IPaMMATHYECKOE 3HAYECHUE

¢/ B aHITIUICKOM SI3BIKE q)OpMBI CAMHCTBCHHOI'O U MHOXCCTBCHHOT'O YHCJIa
NnepecaarOTCA IIpru MOMOIIH HAJIUYHSA U OTCYTCTBUSA IIOKA3aTCIIA -S




dopMabHbIe MOKAa3aTeNIM CICUU(MUUHBI I KaXKI0I0 si3bIKa 1
IEPEAAOT TPAMMATUYECKOE 3HAUYCHUE TOJBKO B COCIUHEHUU C
OCHOBAMHU ONPEACIEHHBIX PA3PsII0B — YACTEH PEUH.

[Iokazarens -S B aHITIMMCKOM, OyJy4d MPUCOCAUHEH K OCHOBE
CYIIIECTBUTEIBHOTO, IEPEAACT 3HAYCHHUE MHOXKECTBEHHOCTH:
tables, boys; B HEMEUKOM JaHHOE 3HAUYCHHUE IIEPEAACTCS
ApyTuMH TIoKazarensimu: Tisch-e, Knabe-n; B pyCCKOM MBI
HaXOJAUM MOKA3aTEeIIH -bl, -U. CMOJIbl, MAIbYUKU.




Mopdosiornueckue cpeacTBa nepeaayu rpaMMaTHYIECKOT0 3HAYeHH S

Mopdonoruyeckue CcpeAcTBa Mepefayd TI'PaMMAaTHYSCKOTrO  3HAUYCHUS
3aKJIFOYE€HBI B (hOpMe ClIoBa (B KOMILIEKCE €ro CIIOBOhOpM).

@jexcusi — OTO CIOBOU3BMCHUTEIbHBIA hopmanm - 1) BHeIH:S,
(cydbduxke, HECYIIMIT TpaMMaTHYECKYIO0 HArPY3KYy: street-s, approach-ed); 2)
BHYTPEHHSIS — 4Yepe/loBaHME MacHbIX: foot — feet; find — found.

CaoBodopMbl TpaMMaTHUYECKOTO psiia MOTYT OBITh CYHHIEMUBHBIMU; B
COBPEMEHHBIX SI3bIKaX, B YACTHOCTH B AHIJIMHCKOM, 3TO — MEPEKUTOUYHBIC
dopmbl: to be — am — was; good — letter — the best.

AHaauTH4YecKHe (POPMbI BKIIOUAIOT HE MEHEE OTHOTO CITY>KEOHOTO
CJIOBa M OJHOTIO JICKCHUUECKH HAIOJIHEHHOIO: IS coming, has been asked, is
being bulilt.




JABBERWOCKY by Lewis Carroll

“"Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,

And the mome raths outgrabe.

"Beware the Jabberwock, my son!
The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jubjub bird, and shun
The frumious Bandersnatch!”

He took his vorpal sword in hand:
Long time the manxome foe he sought --
So rested he by the Tumtum tree,
And stood awhile in thought.

And, as in uffish thought he stood,
The Jabberwock, with eyes of flame,
Came whiffling through the tulgey wood,

And burbled as it came!

bapmarior

Kopponn Jlviouc (nep. /. Opnosckoii)

Bapkainoce. XiMBKHE MIOPHKU
[IbIpsinucCeh 110 HABE,
N xproxoTany 3eI10KH,
Kak MroM31uKH B MOBE.
O 6oiics bapmarnora, CbiH!
OH Tak CBUpJEN U UK,
A B Iy1ie pbIMUT UCIIOJIHH --
3nonacTHbI bpanammelIr.
Ho B3s1)1 OH M€Y, 1 B351J1 OH IIIHT,
BBICOKMX TIOJIOH AYM.
B rymo0y myTh €ro aexuT
ITox nepeso TymTym.
OH cTall noj AepeBO U KJET,
W Bapyr rpaaxsyi rpom --
Jletut yxacHblii bapmanior
N neikaet oraem!



T710Kas Ky3apa ITeKo 6y1/IaHyIa 60Kpa 1 KypASTUUT
OOKpEHKa

(JI.B. Illep6a)

Mapx Teen «amom yicacHvlll HeMEUKUU A3bIK»:

1) The German grammar is blistered all over with separable verbs; and the
wider the two portions of one of them are spread apart, the better the
author of the crime is pleased with his performance. A favorite one is
reiste ab -- which means departed. Here is an example which I culled from
a novel and reduced to English: "The trunks being now ready, he DE- after
kissing his mother and sisters, and once more pressing to his bosom his
adored Gretchen, who, dressed in simple white muslin, with a single
tuberose in the ample folds of her rich brown hair, had tottered feebly
down the stairs, still pale from the terror and excitement of the past
evening, but longing to lay her poor aching head yet once again upon the
breast of him whom she loved more dearly than life itself, PARTED."




2) When a German gets his hands on an adjective, he
declines it, and keeps on declining it until the common
sense is all declined out of it. It is as bad as Latin. He

says, for instance:

*SINGULAR
‘Nominative -- Mein guter Freund, my good friend.

-Genitive -- Meines guten Freundes, of my good
friend.
Dative -- Meinem guten Freund, to my good friend.
Accusative -- Meinen guten Freund, my good
friend.

*PLURAL
‘N. -- Meine guten Freunde, my good friends.
*G. -- Meiner guten Freunde, of my good friends.
‘D. -- Meinen guten Freunden, to my good friends.
‘A. -- Meine guten Freunde, my good friends.




3) Every noun has a gender in German, and there is no sense or system in the
distribution; so the gender of each must be learned separately and by heart.
<....> . In German, a young lady has no sex, while a turnip has. Think what
overwrought reverence that shows for the turnip, and what callous disrespect
for the girl.

"Gretchen. Wilhelm, where is the turnip?

Wilhelm. She has gone to the kitchen.

Gretchen. Where is the accomplished and beautiful English maiden?

Wilhelm. [t has gone to the opera.

<....>Well, after the student has learned the
sex of a great number of nouns, he is still in a
difficulty, because he finds it impossible to
persuade his tongue to refer to things as "he"

<....>In German a tree is male, its
buds are female, its leaves are
neuter; horses are sexless, dogs

are male, cats are female -- and "she," and "him" and "her,” which it has
tomcats included, of course; a been always accustomed to refer to it as "it."
person’s mouth, neck, bosom, <...>Itis a bleak Day. Hear the Rain, how he

elbows, fingers, nails, feet, and pours, and the Hail, how he rattles; and see
body are of the male sex, and his the Snow, how he drifts along, and of the
head is male or neuter according Mud, how deep he is! Ah the poor Fishwife, it
to the word selected to signify it. is stuck fast in the Mire; it has dropped its
Basket of Fishes; and its Hands have been cut
by the Scales as it seized some of the falling
Creatures.
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